
 FR  Réchaud avec variateur / Diagramme de températures
Un cable d’alimentation muni d’un potentiomètre gradué permet de faire varier la température 
de la plaque du réchaud (de 20° C à ~160° C).
-	 Bien insérer la fiche avant de visser la bague du cordon d’alimentation.
-	 Ne pas laiser l’appareil sans surveillance.
-	 Utilisation par du personnel qualifié.
-	 Attention au danger de brûlures.
0 = Temperature ambiante, reste sous tension mais ne chauffe pas. Max. 160° C.

 DE  Heizplatte mit Temperaturversteller / Temperatur-Diagramm
Ein Anschlusskabel mit Potentiometer ausgerüstet zum Einstellen der Temperatur der Heizplatte 
(von 20° C bis ~160° C).
-	 Vor dem Festschrauben des Ringes des Anschlusskabels den Stecker einstecken.
-	 Gerät nicht ausser Beobachtung lassen.
-	 Von Fachleuten anzuwenden.
-	 Vorsicht vor Verbrennungen.
0 = raumtemperatur, bleibt unter Strom aber heizt nicht. Max. 160° C.

 EN  heater with adjustable temperature / Graphics of temperature
The temperature of the heater can be set from 20° C to ~160° C by using the potentiometer.
-	 Plug in correctly before screwing the ring on the cable.
-	 Do not leave apparatus without 

surveillance.
-	 Utilisation by qualified personnel.
-	 Beware : danger of burs.
0 = Environnement temperature, 
heater connected but doesn’t warm. 
Max. 160° C.
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 ES  Estufilla con variador / Diagramas de temperatura
Un cable de alimentación equipado de un potenciómetro permite variar la temperatura de la 
estufilla (de 20° C a ~160° C).
-	 Bien insertar la clavija antes de atornillar el anillo de tope del cordón del alimentación.
-	 No dejar el aparato sin vigilancia.
-	 Utilización para personal cualificado.
- 	 Cuidao al peligro de quemarse.
0 = Temperatura ambiente, queda bajo tensión pero no secalienta. Max. 160° C.

 IT  Fornello con variatore / Diagramma di temperatura 
Un cavo d’alimentazione munito di un potenziometro graduato permette la variabilità della tem-
peratura sulla placca del fornello (da 20° C à ~160° C).
-	 Inserire corretamente la preza prima d’avvitare l’anello del cordone d’alimentazione.
-	 Non lasciare l’apperecchio senza sorveglianza.
-	 Utilizzazione dal personale qualificato.
-	 Attenzione al pericolo di bruciature.
0 = Temperature ambiente, rimane sotto tenzione ma non riscalda. Max. 160° C.
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 FR  Réchaud sans variateur / Diagramme de températures

 DE  Heizplatte ohne Temperaturversteller / Temperatur-Diagramm

 EN  heater without adjustable temperature / Graphics of temperature

 ES  Estufilla sin variador / Diagramas de temperatura

 IT  Fornello senza variatore / Diagramma di temperatura 

� 30460-115 / 30460-230
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 FR  Éliminer le contenu et le récipient en conformité avec toutes 
règlementations locales, régionales, nationales, et internationales. 

 DE  Inhalt und Behälter in Übereinstimmung mit allen lokalen, 
regionalen, nationalen und internationalen Gesetzen entsorgen. 

 EN  Dispose of contents and container in accordance with 
all local, regional, national and international regulations.

 ES  Eliminar el contenido y el recipiente de acuerdo con las 
regulaciones locales, regionales, nacionales e internacionales. 

 IT  Smaltire il contenuto e il contenitore in conformità con tutte 
le normative locali, regionali, nazionali e internazionali.


